
بع�ض  �شطط  �أ���س��ب��اب  م��ا  تُ���رى 
ووقوعهم  الأ����ص���ل  ع��ن  الم�ترج��م�ين 
كانوا  ل��و  حتى  معيبة،  �أخ��ط��اء  في 
مت�ضلعين من اللغتين؟  هم في �أح�سن 
الأحوال ينقلون المعنى ولكنّهم حتى 
ما  �شيئاً  �أنّ  �إلّا  �صحيحاً  نقلوه  لو 
يبقى مفقوداً. قد ن�صطلح على ت�سمية 
فنقول  بالروح،  المفقود  ال�شيء  هذا 
من  خالية  تلك  �أو  الترجمة  ه��ذه  �إنّ 
الروح. ون�شير بذلك �إلى عدم قابلية 
ولكنّ  التفاعل.  على  المترجَم  الن�ص 
�ألفاظاً مثل: "�شيء مفقود" و "روح" 
لا  �أل��ف��اظ  وتنويعاتها،  و"تفاعل" 
لااطمئنان  يمكن  لا  وبالتالي  علمية 

�إلى حدودها �أو مدلولاتها.
�إقناعاً  �أك�ثر  ج��واب  �إلى  نهتدي  ق��د 
�أجوبة  �أو  جواب  �إلى  قنا  وُفِّ �أننا  لو 
ع��ن الأ���س��ئ��ل��ة الآت���ي���ة: لم���اذا تعددت 
م�سرحيات  م��ن  م�سرحية  ك��ل  ن�سخ 
�شك�سبير؟  بكلمات �أخرى، ما الفرق 
بين هذا المحقق وذاك؟ هل مردّ ذلك، 
المخطوطات  في  لااخ��ت�لاف��ات  �إلى 
الأ�صلية، �أم في ثقافة المحققين؟ �أمْ يا 
تُرى في فهم �صناعة الت�أليف عموماً، 
والإحاطة  بمعرفة تقنيات �شك�سبير 

على وجه الخ�صو�ص؟
تقنيات  م��ع��رف��ة  �أنّ  الم��ح��ت��م��ل  م���ن 
هي  ن��اث��راً،  �أمْ  ك��ان  �شاعراً  الكاتب، 
�سرّ لااختلاف بين المحققين وبالتالي 
المترجمين، و�سر البعد �أو القرب من 

الن�صّ الأ�صلي.
خ�����ش��ي��ة الإط����ال����ة، ���س��ن��ت��ن��اول هنا 

هما:  تقنيتين  م���ن  واح�����دة  ت��ق��ن��ي��ة 
المنظورية  و2-  الح����وا�����س.   -1
كيف  ون����رى    Perspective
الترجمة  اق�تراب  �إلى  فهمهما  ي���ؤدي 
م���ن ال��ن�����صّ الأ����ص���ل���ي. ع��ل��ى ه���ذا ، 
�إلى  يعود  المترجمين  بع�ض  ف�شطط  
هاتين  �إلى  التفاتهم  عدم  �أو  �إهمالهم 
على  ينطبق  الإهمال  هذا  التقنيتين. 
على  ينطبق  كما  الإنكليزي  المحقق 

المترجم العربي. 
�إب��راه��ي��م ج�ب�را، -   لم يلتفت ج�برا 
�شيك�سبير  قدرة  �إلى   - يبدو  ما  على 
الحوا�س،  ا�ستعمال  على  العجيبة 
ر�سم  في  المنظورية  �أهمية  �إلى  ولا 

ال�صور ال�شعرية.
الحوار  لن�أخذ  التطبيق،  �سبيل  على 
)الف�صل  وخادمه  مكبث  بين  التالي 
بلغ  ال��ث��ال��ث(.  –الم�شهد  الخ��ام�����س 
حدّاً،  المرحلة،  هذه  في  مكبث  تمزّق 
من  ويتطّري  ال��ن��ور،  يكره  معه  ب��ات 

اللون الأبي�ض.
�أدناه ترجمة المرحوم جابر:

عبداً  ال�����ش��ي��ط��ان  ���س��خ��ط��ك   : م��ك��ب��ث 
�أ�سود، يا وغداً حليبي الوجه

 من �أين لك �سحنة الأوزة هذه؟
خادم: هناك ع�شرة �آلاف –

مكبث: �أوزّة يا نذل؟
خادم: جندي يا �سيدي

مكبث: �إذه���بْ وخ��زْ وج��ه��ك، وم��وّهْ 
خوفك بالأحمر

يا  �أيّ جنود،  الكبد.  زنبقي  ولداً  يا   

مهرّج؟
موتاً لروحك خدّاك بلون الخام

وجهاً  يا  جنود،  �أي  الفزع.  يلقنان   
من حليب؟

قد لا يخلو �سطر من الترجمة �أعلاه، 
من تحذلق م�ؤذٍ.

عدم  �إلى  ك��ه��ذا،  �شططٍ  ردّ  يمكن  لا   
الإنكليزية،  اللغة  من  المترجم  تمكّن 
دور  �إلى  ال��ت��ف��ات��ه  ع���دم  �إلى  ول��ك��ن 
التي  التقنية  و�إلى  �أوّلًا،  الح��وا���س 
ت�صوير  في  �شك�سبير  ا�ستعملها 
اللون  ا�ستعمال  طريق  عن  الخ��وف 

الأبي�ض.
في  �صوّر  �شك�سبير،  �أنّ  لنتذكرْ  �أوّلًا 
الهلع  �أعلاه حالة رهيبة من  الحوار 
والم���وت. ومما  الحياة  ت�تراوح بين 
ي��ج��ع��ل ه���ذا ال��ت��راوح ي����أخ���ذ طابع 
ال��ط��وارئ ه��و �أنّ���ه ي��ح��دث في زمن 
من  و�أكثر  وحا�سم،  وق�صير  محدود 

ذلك لا يقبل الت�أجيل.
مكبث.  على  زاح��ف��ة  الأع����داء   جَلَبَة 
�سمعه  وب�صره.  �سمعه  خلال  زاحفة 
الواهيتان  الثغرتان  هما  وب�صره 
وب�صره  �سمعه  ج�سده.  ح�صن  في 
في  ت�ستميتان  حا�ستان  يقاتلانه. 
�إن���ك���ار وج���وده���م���ا.  ك���أنّ��ه��م��ا لفرط 
�أعدائه  جانب  �إلى  ت�صطفّان  هلعهما 
المعركة في  ب��د�أت  �أخ��رى،  بكلمات   .
داخله قبل �أن تبد�أ معركته الحقيقية 
�أجلُهُ يجيء  �أعدائه في الخارج.  مع 
�أنباء،  من  خدمه  �إليه  يحمل  ما  مع 

في  يتج�سد  وم�صيره 
�أ�شدّ  �أيّ ب�لاء  ي���راه م��ن زح���ف.  م��ا  
ت��راوُحٍ بين الحياة والم��وت؟ عزّ  من 
�إذنْ م��ا من   ، ال��ظ�لام. م��ا م��ن ظ�لام 
"لا مهربَ من  مهرب. ي�صيح مكبث: 

هذا المكان، ولا مكوثَ هنا". 
واندلق  ال���ه���ذي���ان،  ح���دّ  ال��ه��ل��ع  ب��ل��غ 
الل�سان. الحوار لهاث بالكامل و�أخذ 
�صيغة فعل الأمر. فعل الأمر يكت�سح 
كلّ �صيغ الفعل الأخرى. ما من ما�ضٍ 
فقط.   �أم��رٌ  م�ستقبل.  ولا  حا�ضر  ولا 
الأدب،  ت�أريخ  في  ��ا  رّمب م��رّة  ولأوّل 
لم��واد،   �صفات  م��ن  الأل����وان  تتحوّل 
�إلى مجرّدات قائمة بذاتها. �ألوان بلا 
مو�صوفاتها. وها هو اللون الأبي�ض 

يفتر�س مكبث. 
اً من الخوف،  كان وجه الخادم مبي�ضّ
جابر:  �إبراهيم  جابر  ترجمها  فكيف 
"يا وغداً حليبي الوجه" ؟ ولكن هل 
الوجه �صفة مذمومة؟ ولو  : حليبي 
يُفهم  فهل  ح��دة  على  الجملة  �أُخِ���ذتْ 
 :Cream وه���ل  الخ�����وف؟  م��ن��ه��ا 
كلمة:"عبداً"،  �أ�ضاف   ولماذا  حليب؟ 
عبداً  ال�شيطان  "�سخطك  البيت:  في 
معنياً  �شك�سبير  ك��ان  �أوّلًا  �أ�سود". 
بالمجردات في هذا المقطع، وثانياً لم 
يكنْ عن�صرياً قط. راح مكبث يفت�ش 
الظلام،  لون  عن  الأ�سود،  اللون  عن 

حتى و�إن كان بلون اللعنة.
كجلد  مق�شعرّة  الخادم  كانت"�سيماء 

الأوزّة"، فكيف تُرجمتْ �إلى "�سحنة 
هنا،  �سحنة  م��ن  م��ا  الأوزة". 
و�إنما المق�صود: ق�شعريرة الجلد 
بالإنكليزية:  عنها  ي��ع�ّر�بّ  ال��ت��ي 
Goose flesh ، عند الخوف 

�أو البرد.
�أن يخز  يطلب مكبث من خادمه، 
�أحمر  "بيا�ضه  ليجعل:  وج��ه��ه 
ذلك  عن  عّرب  جابر  �أن  �إلّا  بالدم". 
هْ خوفك بالأحمر".  بما ي�أتي: "وموِّ
ع  وو�ضْ الن�صّ،  في  تمويه  من  ما 
ال��ل��ون الأب��ي�����ض ب���دلًا م��ن الخوف 

�أف�ضل و�أكثر منطقية وت�أثيراً.
ب�أنّه:  خ��ادم��ه  مكبث  ي�صف  ك��ذل��ك 
مخلوع  �أيْ   ،  Lily-liver’d
من  يخلو  لا  تعبير  وه���و  ال���ف����ؤاد، 
اللون الأبي�ض، �إلّا �أنّ جابر ترجمه: 
"يا ولداً زنبقيّ الكبد".هل هذا تعبير 

ينبئ عن خوف �أمْ عن غَزَل؟
يقول مكبث �أي�ضاً: "خدّاك الأبي�ضان 
ك��ال��ك��ت��ان، ي��دف��ع��ان الآخ����ري����ن �إلى  
جابر  ت��رج��م��ة  ج����اءت  الخوف". 
بلون  "خدّاك  لاات���ي���ة:  ب��ال�����ص��ي��غ��ة 
في  ل��ي�����س  الفزع".  ي��ل��ق��ن��ان  الخ����ام 
ت�صيب  ع��دوى  ���ا  و�إّمن تلقين،  البيت 
الآخرين، كما �أنّ بيا�ض الكتان، يذكّر  

ببيا�ض الكفن.
"يا  ثُمّ يخاطب مكبث خادمه بقوله: 
وجهاً بلون م�صل اللبن"، �إلّا �أنّ جابر 
من  ما  لبن".  من  وجهاً  "يا  ترجمها: 
ي�شبّه  ك��ان  ال��ل��ون.  �أراد  مكبث  ل�نب. 
�أيْ  اللبن  م�صل  بلون  خ��ادم��ه  وج��ه 
المائل  الأبي�ض  ا  الأبي�ض. رّمب اللون 

�إلى ال�صفرة.
ه���ذه ال�����ص��ف��رة ت��ت��و���ض��ح ب��ع��د ذلك 
من  مكبث  ي��ي���أ���س  ع��ن��دم��ا  م��ب��ا���ش��رة 

نجاته، فيخاطب خادمه �سيتون:
 "لقد ع�شتُ طويلًا: �إنّ �سياق حياتي

 مثل ورقةِ خريفٍ ذابلة �صفراء" 
"ورقة  �سقوط  �إنّ  القول،  نافلة  من 
نهاية  ح��ال  ب���أي��ة  يعني  لا  خريف" 
ت�ستعدّ  �إنها  العك�س  على  ال�شجرة. 
موت  ت�شبيه  �أنّ  �إلّا  ج��دي��دة.  لحياة 
جاء  �إنم��ا  خريف"،  "ورقة  بـ   مكبث 
�سيموت  لأنه  �أكثر  الم�أ�ساة  لتج�سيد 
قتلًا وهو بعدُ ممتلئ بالحياة. تزداد 
ال�صورة ال�شعرية م�أ�ساوية �أ�شد حين 
جعل �شك�سبير ورقة الخريف مفردة 
�سيكون  وك�أنما  ثانياً،  ونكِرة  �أوّلًا 
موت مكبث موتاً زهيداً ولي�س بذي 

بال.
البيا�ض  بهذا  ��ا  رّمب ح��ال،  �أي��ة  على 
ت�أثّر  المتو�شلة  وال�����ص��ف��رة  الم��رت��ع��د 
الر�سّام الإنكليزي تيرنر فر�سم �أ�شهر 
�شيخوخته  في  الم���وت  ع��ن  ل��وح��ات��ه 
على  ق��درة  ك��لّ  فقدا  اللونين،  وك����أن 
النب�ض �أو الحركة �أو حتّى اللمعان.  

متابعة

17العدد )2551( ال�سنة التا�سعة - الاثنين )30( تموز 2012  الثقافي 

يُعد اتحاد الأدباء الكرد في دهوك ، من �أن�شط الفروع 
في �إقليم كرد�ستان ب�شكل خا�ص، والعراق ب�شكل عام  
لناحية �إقامة الن�شاطات الثقافية الم�ستمرة من خلال 
موا�سمها الثقافية المنتظمة كما يقوم لااتحاد ب�إحياء 
الرموز الثقافية الكردية وتكريمهم من الذين كان لهم 
باع م�شهود في �إغناء وتطوير الثقافة الكردية ونظم 
الأولى  ب��دورات��هِ  الثقافي  ده��وك  مهرجان  لااتح���اد 
والثانية والثالثة حيث يُعتبر هذا المهرجان من �أهم 
لااتحاد  تبنى  وقد  العراق،  في  الثقافية  المهرجانات 
تمثل  كبيرا  ثقافيا  م�شروعا   2004 ع��ام  تم��وز  منذ 
اتحادنا،  �أع�ضاء  من  الكرد  الأدب���اء  نتاجات  بطبع 
تعنون الم�شروع با�سم )من من�شورات اتحاد الأدباء 
الكرد في دهوك(  حيث و�صلت �إ�صداراته الى 249  
تلف المجالات الإبداعية، والكلفة الكلية  كتاباً في ُخم

للمطبوع �ضمن هذهِ الإ�صدارات يتحملها لااتحاد .

ف�ضمن مو�سمه الثقافي ال�صيفي، �أقام اتحاد الأدباء 
الكرد في ده��وك،  م�ؤخراً حفل توقيع لخم�سة كتب 
الثقافي،  الم�شروع  �إ�صداراته، �ضمن هذا  جديدة من 
لااتح��اد  رئي�س  �سليفاني"  "ح�سن  ال�شاعر  وق���ال 
"�أنور  للكُتاب  �أن الإ�صدارات الجديدة هي  لـ)المدى( 
دواوي���ن  وث�لاث��ة  الحيدر"  و"ماجد  طاهر"  محمد 
وال�شاعر  علي  وك��ول��ن��ار  ت�ي�روز  لل�شاعرتين  �شعر 
�شعبان �سليمان، م�ضيفاً ب�أن الم�شروع يمول من قبل 
ال�شهرية  المنحة  خ�لال  من  كرد�ستان  اقليم  حكومة 
�أن رئي�س  "�سليفاني" �إلى  المنتظمة للاتحاد. و�أ�شار 
جدد  ب���ارزاني،  نيجيرفان  كرد�ستان  �إقليم  حكومة 
 ، الأخ�ري مع مجل�س محافظة دهوك  اجتماعه  خلال 
دعمه اللامحدود لن�شاطات اتحادنا من خلال تمويل 
حيث  لااتح��اد  يقيمها  التي  والمهرجانات  الملتقيات 
مهرجان  م��ن  الرابعة  ال���دورة  لإق��ام��ة  حالياً  ن�سعى 
الثقافي  الم�شهد  خ��دم��ة  �أج���ل  م��ن  ال��ث��ق��افي،  ده���وك 
دورية  ثقافية  ملتقيات  �سنُقيم  كما  ال��كُ��رد���س��ت��اني 
من  المعروفة  الأدب��ي��ة  ال�شخ�صيات  فيها  ن�ست�ضيف 

داخل العراق ودول الجوار. 

اتحاد �أدباء دهوك.. ن�شاط ثقافي 
متوا�صل

ب�شار عليوي / دهوك

د. �صلاح نيازي

البرج العاجي
فوزي كريم

العد.  يح�صيها  لا  فيرتر"  "�آلام  غوتة  ال�شاعر  لرائعة  لاانكليزية  الترجمات 
الن�ص  ف���وراء  برمته.  لع�صر  الروحية  الم�لام��ح  على  تنطوي  ولكن  ق�صيرة، 
طاقتان: �شخ�صية اعاترفية، و�أخرى �سيا�سية. ف�إذا قاد الحب غير المُ�شبع ال�شاب 
"فيرتر" للانتحار في الظاهر، ف�إن العامل الخفي كامن في عجز المجتمع الألماني 
عن �أن يقدم لل�شباب غير "حياة للمواطن مملة وخالية من الروح" على حد تعبير 
"غوته". وها هي ترجمة �ستانلي كورنغورد الممتازة ت�صدر مع مختارات نقدية 

عن دار نورتون من جديد.
الألمانية غوتة )1749- الرومانتيكية  �شاعر  و�ضعها  فيرتر" التي  ال�شاب  "�آلام 
1883( �أ�شهر من �أن تُعرّف، حتى في العربية. كتبها ال�شاعر عام 1774، �أي في 
�أن بطلها ال�شاب، الذي �أحب  �آنذاك في  �أول مرحلة �شبابه. ويكمن �سر �شهرتها 
الرومانتيكي،  البطل  لدى  جديدة  لح�سا�سية  تج�سيداً  كان  وانتحر،  �شارلوت 
الذي بد�أ ع�صره مع منت�صف القرن الثامن ع�شر. فالرومانتيكية تحتفي على يد 
غوتة بمفهوم جديد للبطل، تلغي �شخ�صية الفار�س ال�شجاع والمقاتل الجريء، 
وتقدم بدله الإن�سان ذا الم�شاعر. تلغي �أر�ستقراطية الج�سد وتقدم �أر�ستقراطية 

الروح.
في عام 1727 كان غوتة، الذي لم يتجاوز الثالثة والع�شرين، عر�ضة لحب امر�أة 
�أن �صديقاً لهم  �آخر يدعى كي�ستنر. و حدث  تدعى �شارلوتي بوف تزوجت من 
�أحب امر�أة متزوجة وانتحر ب�لاسح ا�ستعاره من كي�ستنر. ال�شاعر غوتة انتفع 
من الحدثين، الى جانب لوعات روحه الخائبة. حتى �أنه ا�ستخدم الر�سالة ذاتها 
�أن الفارق بين غوتة وفيرتر  �إلا  التي خلفها ال�صديق المنتحر في ن�ص روايته. 
ثم  فيه  يفي�ض  الذي  القلق  ي�برس غور  �أن  بفنه  قادر  ال�شاعر  �أن غوتة  كامن في 
هو  فيرتر  "�إن  الرواية.  في  البطل  عنه  يعجز  الذي  الأم��ر  الكتابة،  عبر  يُفرغه 

غوتة ال�شاب نف�سه" يقول توما�س مان، "ولكن دون موهبة ال�شاعر المبدع".
في عام 1816 زارت �شارلوتي وهي في الثالثة وال�ستين مدينة فايمر، والتقت 
غوتة، الذي لم يخلف لديها انطباعاً طيباً. هذا اللقاء �أوحى، بعد �أكثر من قرن، 

للروائي توما�س مان كتابة روايته "لوتي في فايمر" )1939(. 
رواية ال�شاعر غوتة هذه ذات البطل الدرامي مقاربة لل�شعر الرومانتيكي الذي 
فيها،  والر�سائل  اليوميات  �أ�سلوب  عبر  ال�صارخة،  والعواطف  المرحلة،  الفته 
تجعلها جاهزة للانتفاع من قبل الم�ؤلف المو�سيقى. المو�سيقي ما�سينيه )1842-
1912(، الذي كان �أبرز فرن�سي في انعطافة القرن، ان�صرف كل حياته للت�أليف 
 Werther "الأوبرالي، وخلف عددا كبيراً من الأعمال الأوبرالية، لعل "فيرتر
�أول  "فيرتر" لم تُقبل  �أوبرا  �أن  "مانون" Manon. ومع  �أوبرا  �أبرزها، بعد 
الأمر في دار �أوبرا كوميك الباري�سية، �إلا �أنها بعد �سنوات خم�س حققت نجاحا 

كبيراً.
�شارلوتي  يلتقي  ال�سوداوي  فيرتر  ال�شخو�ص.  ومح��دودة  ي�سيرة،  الأح��داث 
المتوفاة.  والدتها  من  و�صية  بفعل  �ألبيرت،  من  والمخطوبة  الحانية،  الوديعة 
ي�ؤخذ بوداعتها، وبم�شاعر حب غام�ضة تفي�ض في داخله. حب م�شوب بالرغبة 
في التلا�شي داخل الحلم. في الف�صل الثالث من الأوبرا يغني ن�صاً �شعريا كان 
ال�شائعة  لاا�سكتلندية  الرومانتيكية  الق�صيدة  عن  ترجمه  ما�سينيه  المو�سيقي 

هذه: روايته  كتب  حين  غوته  بها  ت�أثر  والتي  �آنذاك: "�أغنية �أو�سيان"، 
�أيقظتِني يا �أنفا�س الربيع؟ "لَم 

على جبيني �أُح�سُّ لم�ستك الحانية،
فيما زمن العا�صفة والأحزان يبدو و�شيكاً!

لَم �أيقظتني يا �أنفا�س الربيع؟
وغداً �سي�أتي المهاجر الذي ي�ستعيد مجدي الآفل،

وعبثاً �ستبحث عيناه عن �ألقي:
حيث لا �شيء غير الندب والي�أ�س!.."

الأغنية واحدة من �أجمل �ألحان هذه الأوبرا، وحلقةٌ مركزية في التجاذب بين 
ليغلب  الألحان، حتى  ما�سينيه غنية  المنحدر. مو�سيقى  والي�أ�س  المتطلّع  الحلم 
جمال الألحان فيها على غنى العواطف. ورائع �أن يعيد �أحدنا �سماع �أغنية فيرتر 

في الف�صل الثاني:
 "لو �أني �أملكُ �أن �أحت�ضنَ في ال�صدر/ 

المخلوقَ الأحب الذي �أح�سن الله خلقه..." مرات عديدة.

لَم �أيقظتِني يا �أنفا�س الربيع؟

مكبث ي��ف�تر���س  الأب���ي�������ض  ال���ل���ون 

كتابتها  دي��ف��ز  ليديا  ع��ن  م��ع��روف 
�أحياناً  ال��ت��ي  ال�����ص��غ�رية  ال��ق��ط��ع 
طويلة.  جملة  ع��ن  ع��ب��ارة  ت��ك��ون 
وهنا تو�ضح لوليم �سكدل�سكي من 
�صحيفة الأوبزرفر ال�سبب ب�أنها لا 
الق�ص�ص  �صفة  �إط�لاق  عن  تتوقف 

عليها.
ق�صيرة  ق�صة  كاتبة  دي��ف��ز  ليديا   
�أميركية يعيد عملها تعريف معنى 
الإي����ج����از. وب��ي��ن��م��ا تم��ت��از ب�ضع 
ق�ص�ص كونها ذات طول تقليدي �إلا 
�أن معظمها ياتروح من �صفحة �إلى 
ثلاث �صفحات والعديد منها �أق�صر 
جملة.  �أو  فقرة  الأق��ل  في  وت�شغل 
�أ�شهر ق�ص�ص  هنا مثلًا واحدة من 

ديفز وهي "نفي مزدوج". 
في نقطة محددة من حياتها تدرك 
تنجب  �أن  في  كثيراً  ترغب  لا  �أنها 
طفلًا بقدر ما �أنها لا تريد �أن يكون 
تملك  �أن  عليها  يجب  �أو  طفل  لها 
مزدوج"  "نفي  معنى  �إن  ط��ف�لا.) 
على جملتين  ع��ب��ارة تح��ت��وي  ه��ي 

منفيتِني - م(.

 "  2007 عام  مجموعتها  من  وهنا 
"فكرة  ق�صة  الإزعاج"  ت�شكيلات 

فيلم وثائقي ق�صير":
المنتجات  م�����ص��نّ��ع��ي  "ممثلو 
�أن  ي��ح��اول��ون  المختلفة  ال��غ��ذائ��ي��ة 

يفتحوا رزمهم الخا�صة".
وك��م��ا ت��وح��ي ه��ذه الأم��ث��ل��ة تظهر 
تكون  �أن  في  �أحياناً  ديفز  ق�ص�ص 
�أكبر قليلًا من لقطات فوتوغرافية 
للت�سلية  وم�������س���ج�ل�ات  ل��ل��ف��ك��رة 
�إن  �إ���ش��راق.  �أو  كعائق  ال�سريعة، 
من  نتوقعه  م��ا  تنق�صها  ق�ص�صها 
ال�سرد  الح����دث،  �إط����ار   – الق�صة 
ب�أ�سمائها-  وال�شخ�صيات  الثابت 
فمن المغري �أن ن�شك �إن كانت كلمة 
ال�صحيح  الو�صف  هي  "الق�صة" 
و�صفا  ي��ك��ون  �أن  يم��ك��ن  �إلا  ل��ه��ا. 
"ق�صيدة  �أو  فل�سفي"  "انعكا�س 

نثر" منا�سباً؟ 
– وه���ي تتكلم  �أ����س����أل دي��ف��ز  ح�ين 
نيويورك-  ���ش��م��ال  في  بيتها  م��ن 
تفهم  �أن  يمكن  بينما  ب�أنها  تو�ضح 
ال�سبب في �أن عملها يجذب مختلف 

تل�صق  �أن  �سعيدة  فهي  الو�صفات 
حين  تقول:"  "الق�صة".  �صفة  بها 
بد�أت �أولًا �أكتب بجدّ كتبت ق�ص�صاً 
�أن���زع���ج م��ن القول  ق�����ص�رية ك��ن��ت 
كتبته  ما  �أن  �أخمن  مرة:"  كل  في 
وكنت  ت�أمل"  �أو  نثر  ق�صيدة  هو 
محاولة  في  م��ق��ي��دة  ب�����أني  �أ���ش��ع��ر 
و�ضع و�صفة لكل عمل فردي، لهذا 
�صفة  �إطلاق  بب�ساطة  الأ�سهل  فمن 

الق�ص�ص على كل �شيء".
 – ت�ضيف  دي��ف��ز  �أن  �إلى  �إ���ض��اف��ة 
لو  حتى  �أن��ه  حا�سم-  �شيء  وه��ذا 
�أن ق�ص�صها لا تظهر �أنها تحكي �أي 
نوع من الق�ص�ص �إلا �أن هناك عادة 
واحدة تحوم في الخلفية. تقول:" 
حتى لو �أن الأمر يتعلق ب�سطر �أو 
�سطرين فهناك دائماً قطعة �صغيرة 
ف��ي��ه��ا ����س���رد ويم���ك���ن ل���ل���ق���ارئ �أن 
�أكبر.  �سرداً  يت�صور  و�أن  يرف�ضها 
من  �شيئاً  هناك  �أن  طالما  �إنه  اعتقد 
ف�أ�ستطيع  موقف  مجرد  �أو  ال�سرد 

�أن �أ�سميها ق�ص�صاً ".
وال�ستين  الثالثة  تبلغ  التي  دافيز 

ن�شرت �أول مجموعة لها عام 1976 
) في الوقت الذي كانت فيه زوجة 
لبول �أو�ترس( وا�ستمرت في �إكمال 
ورواية  ق�ص�صية  مجاميع  خم�س 
كذلك  الق�صة".  ن��ه��اي��ة  بعنوان" 
وق�ضت  الفرن�سي  الأدب  ترجمت 
زمناً ت�صارع "برو�ست" التي تلقي 
�إلى  تحولها  في  الم��سؤولية  عليه 
بد�أت  م�ستذكرة:"  تقول  الإيجاز. 
�أكتب ق�ص�صاً من جملة واحدة حين 
كنت �أترجم رواية "طريق �سوان" 
تقريباً  �أملك  �أكن  لم  �سببان.  هناك 
لم  لكني  كتابتي  �أنج��ز  كي  الوقت 
ذل��ك رد  التوقف. وك��ان  �أرغ��ب في 
الطوال.  برو�ست  جمل  على  فعل 
الطول ال�شديد لفكرة له لم تجعلني 
�أح��ب  ك��ن��ت   - بال�ضبط  �أت���راج���ع 
العمل عليه - لكنها جعلتني �أرغب 
�أن �أرى كيف �أن قطعة ق�صيرة من 
الإ�شارة  تحوز  �أن  يمكن  الق�ص�ص 

�إليها لا مجرد نكتة مجانية".
"كاتبة  ب�أنها  ديفز  تو�صف  �أحياناً 
�أنها  للقول  مخت�صر   – الكاتب" 

ب��ال��ك��اد ي���ق���ر�أه���ا �أح�����د. ل��ك��ن ذلك 
ظهرت  ح�ين  يتغير.  ب��د�أ  الو�صف 
"ق�ص�صها المجموعة" في الولايات 
ا�ستقبلت  الما�ضية  ال�سنة  المتحدة 
عادة  الم��دخ��ر  الترحيب  م��ن  بنوع 
قام  فقد  ال�����س��ائ��د.  ال��ت��ي��ار  لأب��ط��ال 
مجلة  م��ن  وود"  "جمي�س  ال��ن��اق��د 
"نيويوركر" بمراجعة حما�سية لها 
ودعاها "جوناثان فرانزن "�ساحرة 
ن�شر  ال�شهر  الوعي الذاتي". وهذا 
وكان  المتحدة.  المملكة  في  الكتاب 
تقر�أ  ديفز  ق�ص�ص  كانت  مفاج�أة. 
بمعزل  الواحدة  لا  �أف�ضل  ب�صورة 
عن الأخرى بل �سوية؛ كلما قر�أتها 
كل  الفريدة.  �أفكارها  ق��درت  �أك�ثر 
قرائه   مطالب  يلبي  الجيد  الأدب 
ول��ك��ن دي��ف��ز ف��ري��دة م��ن نوعها في 
ع���دد م��ن ال��ف��راغ��ات ال��ت��ي تتركها 
الأ�سا�سية  الأم��ور  نملأها.  كي  لنا 
وعلاقته  الق�صة  �سارد  هوية  مثل 
في  تكون  الأخ���رى  بال�شخ�صيات 
غالب الأحيان غير وا�ضحة تماماً. 
" فهم"  مح��اول��ة  في  ن��ب��د�أ  �أن  قبل 
ربما  �أننا  نقبل  �أن  يجب  ق�ص�صها 
هذه  مثل  على  الج��واب  نعرف  لن 

الأمور.
الأم����ر الم��ه��م الآخ����ر ح���ول ق�ص�ص 
وقت  �إلى  تح��ت��اج  – ال��ت��ي  دي��ف��ز 
فنتازيا  من  هزلها.  هي  لتذوقها- 
"فكرة  ق�صة  في  الملتوية  لاانتقام 
حتى  ق�صير"  وث���ائ���ق���ي  ل��ف��ي��ل��م 
القطعة ال�سريالية العجيبة "�سباق 
التي  المري�ضة"  النارية  الدراجات 
تتخيل �سباق للدراجات النارية �إذ 
تم�شي  �أن  ال��دراج��ة   على  يتوجب 
ديفز  �سخرية  ف���إن  �أمكن  ما  ببطء 
ت�ضحك  تجعلك  ال��ت��ي  ال��ن��وع  م��ن 
�أعمالها  واح���د.  وق��ت  في  وتفكر 
�إليه  تن�سب  التي  كافكا-  مثل   –
تحري  هي  عليها-  الكبير  ت�أثيرها 
غرابة  عن  وتراجيدي  هزلي  �شبه 
في  تجريبية  كتابة  �إنها  ال��وج��ود. 

�أف�ضلها.  

القا�صة ليديا ديفز: �أ�سلوبي رد فعل على جمل
�أ�صدر 5 كتب وي�ستعد لإقامة مهرجانه الثقافي .. برو�ست الطوال
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